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A

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
CONCERNING
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS
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l.

The Government Of The Kingdom of Saudi Arabia
And
The Government Of The Republic Of Azerbaijan

“hereinafter reffered to as the Contracting Parties”

desiring to mtensify economic cooperation between both states, intending to create
favorable conditions for investments by investors of either State in the territory of
the other State, recognizing that the reciprocal promotion and protection of such
investments are apt to stimulate private business initiative and to increase the

prosperity of both nations, have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement;

the term “investment” means every kind of asset, owned or controlled by an
investor of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
according to its legislation and in particular, but not exclusively includes:
movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as
mortgages, leases, liens and pledges, usufructs and similar rights;

shares, stocks and debentures of companies and other kinds of rights or
interests in companies as well as securities issued by a Contracting Party or
any of its investors;

claims to money such as loans or to any performance having an economic
value, associated with an investment;

intellectual property rights, including but not limited to copyrights, patents,
industrial designs, know-how, trademarks, trade and business secrets, trade
names, good-will,

any right conferred by law or under public contract or any licenses, permits or
concesstons 1ssued according to law;

any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not
affect their classification as investment, provided that such alteration 1s not in
conflict with the legislation of the Contracting Party in the territory of which

the investiment is made.

7 A A L
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IT.

b)

IL.

b)

II.

the term “returns” means the amounts yielded by an investment in particular,
but not exclusively includes, profit, dividends, royalties, capital gains or any
similar fees or payments;

the term “investor” means:

in respect of the Kingdom of Saudi Arabia:

natural persons possessing the nationality of the Kingdom of Saudi Arabia in
accordance with the law of the Kingdom of Saudi Arabia;

any entity having or having no legal personality and constituted in
accordance with the laws of the Kingdom of Saudi Arabia and having its head
office in its territory such as corporations, enterprises, cooperatives,
companies, partnerships, offices, establishments, funds, organizations,
business associations and other similar entities irrespective of whether or not
they are of limited liability;

the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and its financial institutions
and authorities such as the Saudi Arabian Monetary Agency, public funds and
other similar governmental institutions existing in Saudi Arabia.

in respect of the Republic Of Azerbaijan:

any national person who is a national of Azerbaijan in accordance with its
laws; or

any legal person such as company, corporation, firm, business, association,
institution of other entity constituted in accordance with the laws and
regulations of the Republic of Azerbaijan and having its seat within its
territory.

The term “territory” means:

in respect of the Kingdom of Saudi Arabia: in addition to the zones contained
within the land boundaries, the marine and submarine zones over which the
Kingdom of Saudi Arabia exercises sovereignty and sovereign or
jurisdictional rights under international law.

in respect of the Republic Of Azerbaijan: the “territory” of the Republic of
Azerbaijan including the respective Caspian Sea sector, over which the
Republic of Azerbaijan exercises sovereign and jurisdiction rights , in

accordance with national legislation and international law, .
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(D
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(D

(2)

3)

)

Article 2

Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible

investments by investors of the other Contracting Party and admit such

mvestments in accordance with its legislation. It shall in any case accord such
investments fair and equitable treatment.

Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full
protection and security m the territory of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of

investments in its territory of investors of the other Contracting Party.
Article 3

Each Contracting Party shall grant investments once admitted and investment
returns of the investors of the other Contracting Party a treatment not less
favorable than that accorded to imvestments and investment returns of
investors of any third state.

In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall
grant investments once admitted and investment returns of the investors of the
other Contracting Party a treatment not less favorable than that accorded to
Investments and investment returns of its own investors.

Each Contracting Party shall accord the investors of the other Contracting
Party in connection with the management, mamtenance, use , enjoyment or
disposal of investments or with the means to assure their rights to such
investments like transfers and indemnification or with any other activity
associated with this in its territory, treatment not less favorable than the
treatment it accords to its investors or to the investors of a third state,
whichever is more favorable.

The provisions in paragraph (1) , (2) and (3) of this Article shall not,
however, relate to privileges granted by either Contracting Party to the

et s e bt -
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(5)

(1

(2)

investors of a third State by virtue of its membership of , or association with ,
a customs union , an €conomic union , a comunon market or a free trade area,

The provisions of this Article shall not apply to tax matters.
Article 4

Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated ,
nationalized , or subjected to any other measure , the effects of which would
be tantamount to expropriation or nationalization by the other Contracting
Party except for the public benefit of that Contracting Party and against
prompt, adequate and effective compensation , provided that these measures
are not discrimmatory and in accordance with domestic laws of general
application.

Such compensation shall be equivalent to the value of the expropriated
investment immediately before the date on which the actual or threatened
expropriation, nationalization or comparable measure has become publicly
known .

The compensation shall be paid without undue delay and shall carry a rate of
return determined on the basis of the market prevailing rate of return until the
time of payment; it shall be effectively realizable and freely transferable.
Provision shall have been made in an appropriate manner at or prior to the
time of expropriation, nationalization or comparable measure for the
determination and payment of such compensation. The legality of any such
expropriation, nationalization or comparable measure and the amount of
compensation shall be subject to review by due process of law.

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in
connection with their investments in the territory of the other Contracting
Party owing to war or other armed contlict , revolution , a state of general
emergency , or revolt , shall be accorded treatment not less favorable by such
other Contracting Party than that accorded by the latter Contracting Party to

its own investors. Such payments shall be freely transferable.
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(3) Investors of either Contracting Party shall enjoy most favored- nation

treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the
matters provided for in this Article .

Article §

If a Contracting Party or any related agency makes a payment to an investor under
a guarantee it has assumed in respect of an investment made by that investor in the
territory of the other Contracting Party the latter Contracting Party shall recognize
the transfer of any rights or claim from the investor or any of its affiliates to the

former Contracting Party or any related agency.
Article 6

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of payments in connection with investments and investment
returns they hold in the territory of the other Contracting Party, in particular:

a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) the returns;

¢) the repayment of loans;

d) the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the

mnvestment;

e) the compensation provided for in Article 4,

Article 7

(1) Transfers under Articles 4 , 5 or 6 shall be made without delay at the
prevailing rate of exchange applicable on the date on which the investor
applies for the related transfer.

(2) This rate of exchange shall, in the absence of a market rate of exchange,
correspond to the cross rate — obtained from those rates which would be

applied by the International Monetary Fund for conversions of the currencies

concerned into Special Drawing Rights.
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Article 8

If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to this Agreement contain a regulation, whether general or specific,
entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment
more favorable than i1s provided for by this Agreement, such regulation shall to the

extent that it is more favorable prevail over this Agreement in this context.
Article 9

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry mto force by
investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party

consistent with the latter’s legislation.
Article 10

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the Agreement should as far as possible be settled amicably by
the governments of the two Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall upon the request
of either Contracting Party be submitted to an arbitration tribunal,

(3) Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each
Contacting Party shall appoint one member, and these two members shall
agree upon a national of a third state as their Chairman to be appointed by the
governments of the two Contracting Parties. Such members shall be
appointed within two months, and such Chairman within three months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party that it intends to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4)  If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the
President of the International Court of Justice to make the neccssary

appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
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2)

3

is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President
should make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging the said
function, the member of the court next in seniority who is not a national of
either Contracting Party should make the necessary appointments.

The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be final and binding. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member and the cost of counseling in the arbitration
proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration tribunal may make a
different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitration

tribunal shall determine its own procedure.
Article 11

Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party, in connection with these investments in the
territory of the former Contracting Party, should be amicably settled as far as
possible.

It the dispute cannot be settled in the way prescribed in paragraph (1) of this
Article within six months of the date the request for the settlement has been
submitted, it shall be at the request of the investor filed to the competent court
of law of the Contracting Party in whose territory the investment was made,
or filed for arbitration under the Convention of 18 March 1965 on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States.

If the dispute is submitted in accordance with paragraph (2) to the competent
Court of Law of the Contracting Party, the investor cannot at the same time
seek the international arbitration. If the dispute is filed for arbitration the
award shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy other
than those provided for in the said convention. The award shall be enforced in

accordance with domestic law.
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Article 12

(1) This Agreement shall be ratified; the mstruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force thirty days after the date of exchange of
the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years
and shall remain in force thereafter for an unlimited period unless denounced
in writing by either Contracting Party twelve months before its expiration.
After the expiry of the period of ten years, this Agreement may be denounced
at any time by either Contracting Party giving twelve months’ notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of Articles 1 to 11 shall continue to be effective for
a further period of twenty years from the date of termination of this

Agreement.

Done at Riyadh on 28" Muharram 1426H. corresponding to 9" March 2005 in
duplicate in the Arabic, Azerbaijani and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For The Government of The For The Government of The

Kingdom of Saudi Arabia Republic of Azerbaijan
e .
[brahim A Al-Assaf Elmar Mammadyarov -

Minister of Finance Minister of Foreign Affairs
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2. “Galirlor” termini investisiya noticosinds gazanilan mablaglordir vo
xiisusila, manfaat, dividendlar, qonorarlar, kapital qazanclari va ya digar buna
banzar riisum vo ddanislori bildirir, lakin tokca bunlarla mohdudlagmir.

3. “Investor” termini dedikda:

a) Saudiyys Orabistani Krallifina miinasibatda:

[. Soudiyys ©Orsbistami Krallifinin ganunlarina uygun olaraq Ssudiyys
Orabistani Kralliinin vatandasi hiiququna malik fiziki goxslari bildirir;

I1. Saudiyys ©Orabistant Kralligmin qanunlarina uygun olaraq istonilan hiiquqi
saxs geydiyyati olan va olmayan, va mahdud masuliyyatli olub-olmamasindan
asilt olmayaraq, bas ofisi bu Olkanin arazisinds yerlogan korporasiyalar,
miiassisalar, kooperativlar, girkatlar, tarafdas sirkastlor, ofislar, taskilatlar,
fondlar, idaralor, biznes assosiasiyalari va digar oxsar qurumlar;

HI. Soudiyys Orobistani Kralligi Hokumati vo Soudiyyo Orobistaninda
movcud olan Saudiyys Orab Valyuta Agentliyi, dévlat fondlar: va digar buna
banzar hokumat qurumlant kimi maliyys institutlari va onun salahiyyatli
organlari.

b) Azarbaycan Respublikasina miinasibatda:

I. Azarbaycanin qanunlarina uygun olaraq Azarbaycan vatandagi olan istanilon
hiiquqi soxs; va ya

II. Azarbaycan Respublikasi qanunlari vo qaydalarina uygun olaraq yaradilmig
vd onun orazisinda yerlogon sirkot, korporasiya, firma, biznes assosiasiyalari,
digar soxsin institutu kimi istanilon hiiquqi soxs.

4. “Orazi” termini dedikda:

a) Soudiyys Orabistani Kralligina miinasibatda: Soudiyys Orabistam
Kralligmmn beynslxalq hiiquq osasinda suverenliys malik oldugu va suveren
hiiquqlarimi va ya yurisdiksiyasini tatbiq etdiyi daniz va sualti zonalar daxil
olmagla torpaq serhadi basa dusiiliir.

b) Azarbaycan Respublikasina miinasibatdsa: Azasrbaycan Respublikasinin
beynalxalq hiiquga va milli qanunvericiliya uygun olaraq suveren hiiququnu
vo yurisdiksiyasmi tatbiq etdiyi Xozer denizinin miivafiq sektoru da daxil
olmagla Azarbaycan Respublikasinin srazisi baga diisiiliir.
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Saudiyys Orabistani Kralligi Hokumoti
va
Azarbaycan Respublikasi Hékumati

“bundan sonra Razili3a golon Taroflor adlanacaq”,

iki dovlat arasinda iqtisadi omokdaghgi genislondirmaok istoyinden ¢ixig
edorak, har iki dovlstin investorlarinin investisiyalar: tigiin digar dovlatin
orazisindo alverigli goraitin-yaradilmasini niyyst edoarak, belo investisiyalarin
tagvigi va qarsiliglt suratde qorunmasinin $zal biznes togobbiislorini togviq
edocayini va hor iki millotin rifahini yiiksaldacayini dork edorak agagidakilar
barada razilia goaldilar:

Madda 1

Bu Sazisda igladilon:

1.  “Investisiya” termini- raziliga golon bir Torafin investorunun digor
raziliga golan Toarafin srazisinda, onun gqanunvericiliyino uygun olaraq sahibi
oldugu vo ya barasinds hokm vera bilacayi har bir ndv amlaki bildirir vo
xiisusilo, heg do takeo agagidakilarla mahdudlagmur:

a) dasinan va dasimmaz amlak, elaca do, girov, icara, zamin, uzufrukt va buna
bonzor digor amlak hiiquqlari;

b) sashmlar, fondlar, sirkatlarin borc iltizamlar, girkatlarin digar hiiquqlar va
maraglari, habelo Razilifa galon Taraflerin birinin va ya onun investorunun
buraxdigi giymatli kagizlar;

c) verilmis borclara goro pul tolablori vo ya investisiya ilo olagodar iqgtisadi
doyari olan har faaliyyata olan iddialar;

d) aqli miilkiyyat hiiquqlari, o ctimladen, miisllif hiiquqlar, patentler, sanaye
layiha sanadlori, nou-hau, ticarat markalari, biznes vo ticarat sirlori, ticarat
adlar1 va niyyatlori daxil olmaqgla, lakin he¢ do qeyd olunanlaria
mohdudlasmamaqla;

€) qanun v ya dovlat torafindon imzalanmis kontraktla tasbit olunan istanilan
hiiquq, va ya qanunamiivafiq olaraq verilmis har hansi lisenziyalar, icazolor vo
ya giizastlari tomin edilan hiiquqlar;

investisiya va ya reinvestisiya goklindo qoyulmus oamlaka hansisa formada
doyisiklik edilmasi onun investisiya kimi tasnifatlagdirilmasina tasir etmir, bu
sartla ki, bu dayisiklik srazisinds investisiya qoyulmus Razilia golon Tarofin
ganunvericiliyi ila ziddiyyat tagkil etmir.

.
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Madda 2

(1) Razihga golon Toraflordon hor biri digar Tarsfin investorlarinin
investisiyalarim1 imkan daxilinds tagviq edir ve 6ziiniin qanunvericiliyina
uygun olaraq bu investisiyalarin 6lkads yerlagdirilmasina icazo verir. O, biitiin
hallarda hamin investisiyalara adalatli ve barabar rejim totbiq edir.

(2) Razihga galon Taraflarin hor birinin investisiyalarimin digar Tarafin
orazisinds tam tohliikasizliyi va qorunmast tomin edilir. Raziliga golon
Taraflardon biri heg bir halda, orazisinds olan digar Torafin investorlarinin
investisiyalarinin idars olunmasini, qorunmasim va ya istifadosini, ya da
ondan faydalanmasini, ya da barosinda sorancam verilmasini zaiflada bilacak
zor va ya diskriminasiya todbirlori hayata ke¢irmir.

Madda 3

(1) Razihiga golon Toroflordon hor biri diger Razihga gslon Torafin
investorlarinin artiq qabul edilmis investisiyalarina vo investisiya galirlarina
miinasibatdo tigiincli dévlatin investorlarmn investisiyalarina va investisiya
golirlarina miinasibatds tatbiq etdiyi rejimden az alverisli olmayan rejim tatbiq
edacokdir.

(2) Oz qanunvericiliyino vo qaydalarmna miivafiq olaraqg Razilifa gslon
Taroflarden hor biri digar Raziliga galon Tarafin investorlarinin artiq qobul
edilmis invcstisiyalarima va investisiya golirlorino miinasibatdo 6z
investorlarinin investisiyalarina va investisiya golirlorino miinasibatda totbiq
etdiyi rejimdan az slverisli olmayan rejim totbiq edacakdir.

(3) Raziliga golon Toraflardan hor biri digor Raziliga galon Tarafin
investorlar ila investisiyalarinin idara olunmasi, gqorunmasi, onlardan istifads
va ya faydalanma, va ya barasinds saroncam verilmasi, ya da bank 6tiirmalari,
kompensasiyalar va ya da onun orazisinds bunlarla bagh hor hansi bir
faaliyyatls slagodar investisiyalar tizorinds hiiquqlarinin tasdiq edilmasi
vasitalori ilo bagli 6z investorlar: va ya iigiincii dévlotin investorlart iigiin
tatbiq etdiyi daha olverisli rejim totbiq edir.

(4) Bu Maddonin (1), (2) va (3)-cii bandlarinin miiddaalari, Raziliga galon
Taraflardan birinin Gizviililk, assosiasiya lizvii, gomrik ittifaqu, iqtisadi birlik,
imumi bazar vo ya azad ticarat zonasi razilif1 asasinda lgiincti dovlatin
investoruna verdiyi imtiyazalara samil edilmayacokdir.

(5) Bu Maddanin miiddaalart vergi masalalarina tatbiq edilmayacakdir.

Madda 4

(1) Raziliga galan Taraflorin hor birinin investorlarinin investisiyalari
misadira olunmur vo millilogdirilmir, investisiyalarla bagh va digor Raziliga

[
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golon Torof miisadirs va ya millilogdirma tasiri eda bilacak hor hansi diger
herakatlor etmir. Ogor istisna hal kimi bu herokst hamin Raziliga gslon
Toraofin dévlat manfastina xidmat edirsa, onda bu harokatin ayrisegkilik
xarakterli olmamasi va onun arazisinds mévcud olan imumi qanunlara uyZun
olmas: sartils, avazinds tez, milnasib va effektiv kompensasiya ¢denilmoakls
hayata keg¢irila bilar.

Belo kompensasiyalar, investisiyalarin faktiki miisadirs, ya millilogdirma, vo
ya onlarla bagli hor hansi tadbir goriilmasi barade xabardarliq elan olundugu
va ya belo tohlilko oldugu tarixdon dorhal qabaq ekspropriasiya edilmis
investisiyanin dayarina barabar olmahdir. Kompensasiya lziirsiiz gecikma
olmasa dorhal 6danilir vo gecikdirilorss 6danis zamaninadak bazardak:
moveud faizler asasinda hesablanmug faizlor do daxil olmagqla ddanilir. Bu
kompensasiya nogd pula ¢evrilmoys va he¢ bir maneasiz xarica &tiiriilmaya
qabil olmalidir. Bu ciir kompensasiyanin miiayyan cdilmasi va donilmosi
ticlin miisadira, millilogdirms va ya oxgar horakst zaman va ya avval lazimi
gaydada tadbir goriilocakdir.

Hor hansi miisadironin, ya millilogdirilmanin vo ya buna banzor har hansi
digar harakatin, habela kompensasiyanin mablaginin qanuniliyi hiquqi qayda
va qanunlara miivafiq olaraq yoxlanila bilar.

(2) Ogar Raziliga galan Taraflar har hansi birinin investorlarimin  digor
Raziliga golon Torafin orazisinds investisiyalari bu orazido bag vermis
mitharibsa va ya silahli miinaqigs, va ya ingilab, va ya timumi fovqalada
vaziyyat va ya gqiyam sebasbinden itkilers meruz qalarsa, bu investorlara
miinasibatds sonuncu Razihiga galon Taraf 8z investorlarma totbiq etdiyi
rejimdon az alverigli olmayan rejim tatbiq edacakdir. Belo &daniglar sarbost
kagiirma yolu ila hayata kegirilacokdir.

(3) Bu maddanin miiddsalarinda gosterilmis mosalolorla bagli Razili3a goalon
Taraflarin har birinin investorlari tiglin digar Raziliga gslon Torsfin srazisinds
an alverigli rejim prinsipi tatbiq edilacakdir,

Madda 5

_ Ogor Raziliga galon Taraf vo ya har hansi bir alagadar qurum ikinci
Raziliga galan Tarafin orazisinds investisiya faaliyyati gostaran investora har
hans! investisiyalar {iglin zamanat miigabilinds pul 6dayarse sonuncu Raziliga
galan Toraf bu investor v ya ona tabe olan har hanst qurum tarafindan taqdim
edilmis har hanst bir hilququn va ya talabin birinci qeyd olunmus Raziliga
golon Tarafa, ya da onunla bagli quruma &tiiriilmasini etiraf edir va tanuyir.




(30 g 28 dais)

Madda 6

Hoar bir Raziliga galan Taraf digar Razilia galon Tarafin investorlarina,
investisiyalarla vo diger Raziliga golon Torafin arazisinds alda etdiklari
investisiya galirlari ilo alagadar 8danislarin, xiisusilo da agagidakilarin sarbast
ko¢iiriilmasina zamanat verir:

a) Investisiyalarin saxlanmasi vs ya artirilmasi ilo bagli esas va slave
mablaglor;

b) Moanfaatlar;

¢) Kreditlarin qaytarilmas: iigiin 6danilon mablaglor;

d) Investisiyalarin Iagvi, ya biitév, ya da bir hissosinin satisindan daxilolmalar;
¢) 4-cii maddonin motninds nazords tutulmus kompensasiyalar.

Madds 7

(1) 4, 5 va ya 6-c1 maddalords qeyd olunmug kégiirmoalor gecikdirilmadan va
kd¢lirma giinii tathiq edilan bazar miibadila mazannasi ila hayata kegirilir.
(2) Ogar asas kurs olmazsa, kogiiriilma kursu Beynalxalg Valyuta Fondunun
valyutalara totbiq etdiyi asas kurslara miivafiq olaraq gétiiriiliir va ké¢iiriilma,
investora miivafiq valyutalarda onu ¢ixarmagq hiiququ veran hesaba edilir.

Madds 8

Ogar bu Saziss olavas olaraq Razilia galon Taraflardan har hansi birinin
qanunvericiliyi va ya beynolxalq hiiquga uygun olaraq hor iki Raziliga golon
Torof arasinda hazirki ohdaliklor va ya golacokdo yaranacaq ohdaliklar,
imumi va ya xtisusi gaydada homin dévlatin investorlar: tiglin bu Sazisds
nazords tutuldugundan daha olverisli rejim qaydalarim tamin edirsa, bels
halda hamin qaydalar onun daha slverisli oldugu geyd olunmagla bu Sazisdon
tistiin tutulacaqdir.

Madda 9

Bu Sazis hamg¢inin onun qiivvaya minmasindan avval har hansi Raziliga
galon Tarafin investorlarinin  diger Raziliga galon Tarafin orazisinds
sonuncunun qanunvericiliyino uygun olaraq hayata kegirdiyi investisiyalara
totbiq edilacokdir.
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Madda 10

(1) Bu Sazisin tofsiri v ya hoyata kegirilmasi ilo bagli Raziliga galan Taraoflor
arasinda bas vero bilocak biitiin fikir ayriliqlari biitin imkanlar daxilinds hor
iki Raziliga golon Toraflarin hokumotlari torafindan dostcasina nizama salinir,
(2) Bu yolla fikir ayriligm: altt ay arzinds nizama salmaq miimkiin olmasa, is
Razilia galan Taraflarin birinin talabi ilo arbitraja verilir.

(3) Bu magsadla asagidaki gokilda xiisusi arbitraj orqani yaradilir: Raziliga
golon Taraflarin har biri bir izv tayin edir, hamin iki dizv lgiinct dovlatin bir
vatondasinin onlara sodr olmasi barada raziliga golirlor vo Raziliga galan
Toraflorin  hokumatlori onu sedr toyin edirler, Iki tizv, Razihga golon
Taraoflardon birinin digar Raziliga golon Terofs ixtilafim arbitraj heyatina
¢ixarmaq niyyatini bildirdikdan sonraka iki ay arzindo, sadr isa U ay arzinda
tayin olunur.

(4) 3-cii bandds gdstorilmiy milddatlora riayat edilmadikda vo digar
raztlasmanin olmadigi taqdirds, Raziliga golon Teroflerin hor birina icaza
verilir ki, Beynalxalq Mahkomonin sodrini davat etsin va o lazimi toyinatlari
hoyata kegirsin. Ogar bu mehkamonin sadri Raziliga golen Toraflarden birinin
vatondasi olarsa, vo ya miioyyon sabablar iiziinden bu isi yerino yetir
bilmazsa, onun milavini hamin funksiyani yerins yetirir. ©gar sadrin miiavini
da Razihiga golon Toaroflardan birinin vatandagi olarsa va ya miiayyan saboblor
iiztindon yuxarida qeyd olunmug funksiyan: yerina yetirs bilmirss, Beynolxalq
Mahkamanin doraca etibarilo ondan sonraki va Raziliga galan Toraflardan heg
birinin vaotandast olmayan iizvil talab olunan tayinatlari hoyata kegirir.

(5) Arbitraj orqami gorarlarini sos ¢oxlugu ila gabul cdir va gabul etdiyi
qorarlar gatidir va icbaridir. Raziliga golen hor bir Taraf onu tomsil edon
{izviin xarclorini va arbitrajda igo baxilmasi ilo bagli maslshatlogmalarin
haqqum 6dayir. Sadrls va digor iglarla bagli xarclori isa har iki toraf borabor
sokildo 6dayirlar. Arbitraj orqani xarclorlo bagli bagqa bir sistem da taqdim
eda bilar. Biitiin digar masalalarla baglt Arbitraj mohkomasi 6z prosedurlarint
milayyan edir.

Madda 11

(1) Raziliga goalon Torafla, bu Tarofin orazisindoki investisiyalarla bagl digar
Torofdon olan investor arasindaki miibahisalor imkan daxilinde dostcasina
nizamlanir.

(2) Hamin miibahisalarin halli bu maddanin 1-ci bandinda gostorilmis yollarla,
nizama salimmas: toklif olunan tarixdon sonraki alti ay arzinds mimkiin
olmadigda, i investorun talabi ilo srazisinds investisiya hayata kegirilon

M!ﬂ_‘ﬂn .




(30 (o 30 Lnitw)

Raziliga golon Torafin milvafiq mehkamosina ¢ixarilir va ya «Dévlatlarla
digar dovlatlarin vatandaglar: arasinda investisiyalarla bagl ixtilaflarin nizama
salinmasina dair» 1965-ci il 18 mart Konvensiyasina uygun olaraq Arbitraja
taqdim olunur.

(3) Ogor miinagiss 2-ci bands uygun olaraq Raziliga galan Tarofin miivafiq
mahkomosine ¢ixarilibsa, investor homin igi paralel olaraq Beynalxalg
Arbitraja ¢ixara bilmaz. ©gor igo Arbitrajda baxilarsa, onun garar icra tiglin
icbaridir va barasinds apellyasiya verils bilmaz, ve ya ixtilaflar Arbitrajdan
sonra qeyd olunmus konvensiyanin miiddsalarina uygun nizama salina bilmoz
va Arbitrajin qerart milli ganunlara uygun sokildo yerina yetirilir.

Madda 12

(1) Bu Sazig ratifikasiya edilocak vo ratifikasiya farmanlarinin miibadilesi
miimkiin gador tez bir zamanda hayata kegirilacokdir.

(2) Bu Sazis ratifikasiya formanlar1 mitbadilssindan otuz giin sonra quvvaya
minir v on il miiddatine giivvads qalacaqdir vo bundan sonra Razilifa galan
Toraflordon heg biri bu miiddatin bitmasina on iki ay qalmis digar Raziliga
galon Tarafa yazili gokildo Sazisi logv etmak niyyati barada bildirmazsa, onun
qiivvesi qeyri-miioyyon miiddsto uzadilir. On illik miiddat bitdikdon sonra
Raziliga golon Toroflordan har biri bu Sazigin lagvi ilo bagh verdiyi yazili
xabardarliq vermoklo onu lagv eda biler. Sazis bels xabardarhgin alindigi
giindon on iki ay sonra qiivvadan diigiir.

(3) Bu Sazis qiivvadan diigdiikdan avvael qoyulmus investisiyalarla bagli bu
Sazisin 1-11-ci maddalori onun giivvadon diigmesindon sonraki iyirmi il
etibarlidir,

Bu Sazis Or-Riyad gohorinda “ * mart 2005-ci il tarixinda, hicri taqvimina
uygun olaraq 28 maharram 1426-c1 il tarixinda hoar biri 9rab, Azarbaycan va
Ingilis dillarinda olmagqla iki asl niisxado imzalanmigdir, biitiin motnlar eyni
qiivvaye malikdir. Bu Sazisin tafsiri zaman: fikir ayriligi yarandiqda ingilis
dilindaki moatn asas goturiilocakdir.

Soudiyya Orabistam1 Kralhg Azarbaycan Respublikasi
Hékumati adindan Hokumati adindan
Clson Mw
ibrahim O. Ol-Assaf Elmar Mammadyarov
Maliyya Naziri Xarici Islar Naziri




